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PEDOMAN TRANSLITERASI 

Transliterasi Arab-Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang 

adalah sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط - ا

 ẓ ظ B ب

 ‘ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ف J ج

 Q ق ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و Z ز

 H ه S س

 ‘ ء Sh ش

 Y ي ṣ ص

   ḍ ض
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Untuk menunjukkan bunyi panjang “madd”, dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horizontal “macron” di atas huruf, seperti ā,ī,ū, seperti qāla 

 Bunyi vokal ganda "diftong "Arab ditransliterasikan .(يقول) yaqūlu ,(قيل) qīla ,(قال)

dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa (كيف). 

Tā` marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah "modifler" atau muḍāf ilayh 

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍāf 

ditransliterasikan dengan “at”. 
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DAFTAR SINGKATAN 

cet. : cetakan 

h. : halaman 

terj. : terjemah 

t.t. : tanpa tempat terbit 

t.np. : tanpa nama penerbit 

t.th. : tanpa tahun 
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ABSTRAK 

Ramadhani, Rizky Zarma. (2025). KAJIAN INTERTEKTUAL DALAM 

MANUSKRIP SALINAN TAFSĪR JALĀLAIN KH. MUHAMMAD 

HUMAIDI MAIMUN SEDAN REMBANG. Skripsi. Program Studi Ilmu 

Al-Qur’an dan Tafsir. STAI Al-Anwar Sarang. 

Pembimbing: Fitri Febriyanti, S.S, M.A 

Manuskrip salinan Tafsīr Jalālain merupakan salah satu manuskrip karya KH. 

Muhammad Humaidi Maimun Sedan yang berjumlah tujuh jilid. Penelitian ini 

bertujuan membahas bentuk rujukan intertekstual dengan menggunakan 

pendekatan kualitatif deskriptif dan metode studi pustaka (library research). 

Sumber data primernya adalah manuskrip Tafsīr Jalālain karya KH. Muhammad 

Humaidi Maimun Sedan yang berjumlah tujuh jilid. Sedangkan sumber data 

sekundernya mencakup berbagai literatur yang relevan, seperti buku, jurnal, skripsi 

dan kitab. Teknik pengumpulan data yang diambil yakni dokumentasi, dan analisis 

data menggunakan deskriptif analitis. Penelitian ini mengkaji bentuk intertekstual 

menggunakan teori Roland Barthes. Hasil penelitian menunjukkan bahwa analisis 

teks-teks yang berupa kitab tafsir, rujukan yang paling dominan adalah kitab Fatḥ 

al-Bayān fī Maqāṣid al-Qur’ān karya Abū al-Ṭayyib Muḥammad Ṣiddīq Khān al-

Qinnawjī, yang muncul dalam beberapa kutipan dan relevan dengan kode simbolik 

(SYM) maupun kode budaya (REF). Sementara analisis teks-teks yang berupa 

hadis, rujukan yang paling dominan berasal dari al-Kifāyah fī al-Tafsīr bi al-

Maʾthūr wa al-Dirāyah karya ʿAbd Allāh Khaḍr Ḥamad yang relevan dengan kode 

hermeneutik (HER) dan kode semes (SEM). Sedangkan analisis teks-teks yang 

berupa al-Qur’an, salah satu rujukan penting yang relevan adalah Taqrīr al-

Qawāʿid wa Taḥrīr al-Fawāʾid karya ʿAbd al-Raḥmān ibn Aḥmad ibn Rajab al-

Ḥanbalī dengan kode simbolik (SYM). Analisis intertekstual menunjukkan 

penggunaan empat kode pembacaan Roland Barthes: kode hermeneutik (HER), 

kode simbolik (SYM), kode semes (SEM), dan kode budaya (REF). Penelitian 

mengungkapkan bahwa kode budaya (REF) mendominasi, karena teks banyak 

memuat rujukan eksplisit kepada ayat Al-Qur’an, sumber-sumber tafsir, akidah, 

tasawuf, dan karya ulama otoritatif. Dominasi ini merefleksikan peran manuskrip 

tidak hanya sebagai tafsir, tetapi juga sebagai media penguatan nilai-nilai normatif 

Islam yang berakar kuat dalam tradisi keagamaan dan mudah diterima oleh 

masyarakat Muslim. 

 

Keywords: Intertekstual, Tafsīr al-Jalālayn, KH. Humaidi Maimun, Sedan 

Rembang. 
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MOTTO 

كْرِ انِْ كُنْتمُْ لََّ تعَْ  ا اهَْلَ الذ ِ  لمَُوْنَ  وَمَآ ارَْسَلْناَ مِنْ قبَْلِكَ الَِّا رِجَالَّا نُّوْحِيْٓ اِليَْهِمْ فاَسْـَٔلوُْٓ

۝٤٣  

لَ اِليَْهِمْ وَلعََلاهُمْ يتََ  كْرَ لِتبُيَ نَِ لِلنااسِ مَا نزُ ِ برُِِۗ وَانَْزَلْنآَ اِليَْكَ الذ ِ ۝٤٤فكَارُوْنَ باِلْبيَ نِٰتِ وَالزُّ  

Kami tidak mengutus sebelum engkau (Nabi Muhammad), melainkan laki-laki 

yang Kami beri wahyu kepadanya. Maka, bertanyalah kepada orang-orang yang 

mempunyai pengetahuan jika kamu tidak mengetahui. 

Kami mengutus mereka) dengan (membawa) bukti-bukti yang jelas (mukjizat) 

dan kitab-kitab. Kami turunkan aż-Żikr (Al-Qur’an) kepadamu agar engkau 

menerangkan kepada manusia apa yang telah diturunkan kepada mereka dan agar 

mereka memikirkan 

(QS. An-Naḥl: 43-44) 
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